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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 20. dubna 1989 byla ve Strasburku pfijata Umluva o finané-
nich operacich provddénych divérné obezndimenymi osobami.

Jménem Ceské republiky byla Umluva podepsdna ve Strasburku dne 15. ¥jna 1999.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Umluvu ratifikoval. Ratifi-
ka¢nf listina Ceské republiky byla uloZena u generilniho tajemnika Rady Evropy, depozitite Umluvy, dne 8. za#
2000.

Pii ratifikaci Umluvy bylo uéinéno ndsledujici prohldsent:

,,Podle ldnku 3 [jmluvy se Cesk4 republika zavazuje poskytovat ostatnim stranim na zikladé reciprocity
nejvy$sf moZnou pomoc pfi vyméné informaci nezbytnych k dozoru nad operacemi providénymi na organizo-
vanych burzovnich trzich, které by mohly nepiiznivé ovlivnit rovny piistup k informacim vSech dlastnikd
burzovnich obchodt nebo kvalitu informaci poskytovanych investorim za ticelem zajisténi cestného obchodo-
vani.

Podle &ldnku 6 odst. 5 Umluvy Ceskd republika prohlasuje, e v souladu s vnitrostitni pravni dpravou jsou
statni orgdny povinny neprodlené oznamovat stitnimu zdstupci nebo policejnim orgdnim skute¢nosti nasvéd-
¢ujici tomu, Ze byl spichdn trestny ¢in.“

Soucasné s uloZenim ratifikaéni listiny bylo dep021tar1 oznameno, ze ,podle ¢linku 4 odst. 2 Umluvy urcuje
Ceskd republika ndsledujici orgdny jako odpovédné za piipravu Zddosti: Komise pro cenné papiry (Washingto-
nova 7, P. O. Box 208, 111 21 Praha 1), Ministerstvo tinanci Ceské republiky (Letenskd 15, 118 10 Praha 1),
Nejvysm statn{ Zastupltelstw Ceské republiky (Jezuitskd 4, 660 55 Brno) pred proj ednavamm ptipadu u soudu
a Nfilmsterstvo spravedlnosti Ceské republiky (Vysehradska 16, 128 00 Praha 2) poté, co byl ptipad pfedin
soudu

Umluva vstoupila v platnost na zakladé svého &linku 14 odst. 1 dne 1. ¥jna 1991. Pro Ceskou republiku
vstupuje v platnost podle odstavce 2 téhoz ¢ldnku dne 1. ledna 2001.

Anglické znéni Umluvy a jeji pieklad do &eského jazyka se vyhlasuji soutasné.
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Convention on Insider Trading

Strasbourg, 20.1V.1989

Preamble

The member States of the Council of Europe, signatories hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its
members;

Considering that certain financial transactions in securities traded on stock exchanges are
carried out by persons seeking to avoid losses or to make profits by using the privileged
information available to them, thus undermining equality of opportunity as between
investors and the credibility of the market;

Considering that such behaviour is also proving dangerous for the economies of the
member States concerned and in particular for the proper functioning of the stock markets;
Considering that, because of the internationalisation of markets and the ease of present-day
communications, operations of this nature are carried out sometimes on the market of a
State by persons not resident in that State or acting through persons not resident there;
Considering that efforts to counter such practices which are already being made on the
domestic level in many member States make it essential to set up specific machinery to deal
with these situations and co-ordinate endeavours at international level,

Have agreed as follows:

Chapter I — Definitions

Article 1

1. For the purposes of this Convention an irregular operation of insider trading means an
irregular operation carried out by a person:

a. who is the president or chairman, or a member of a board of directors or other
administrative or supervisory organ, or is the authorised agent or in the employment
of an issuer of securities, and has effected or caused to be effected an operation on an
organised stock market knowingly using information not yet disclosed to the public,
the possession of which he obtained by reason of his occupation and the disclosure of
which was likely to have a significant influence on the stock market, with a view to
securing an advantage for himself or a third party;

b. who has entered into the transactions described above knowingly using not yet
disclosed information which he obtained in the performance of his duties or in the
course of his occupation;

c. who has entered into the transactions described above knowingly using not yet
disclosed information communicated to him by one of the persons mentioned in a or
b above.

2. For the purposes of applying this Convention:
a. the expression “organised stock market” signifies stock markets subject to regulations
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PREKLAD

UMLUVA

o finanénich operacich proviadénych duvérné obeznimenymi osobami

PREAMBULE

Clenské stity Rady Evropy, signatdfi této Umluvy,
vzhledem k tomu, Ze cilem Rady Evropy je uskutecnit uzs§i jednotu mezi ¢lenskymi stity;

vzhledem k tomu, Ze nékteré finanéni operace s cennymi papiry, se kterymi se obchoduje na burze, jsou
provddény osobami, které se snazi vyhnout se ztritdim nebo uskute¢nit zisky tim, Ze vyuZzivaji privilegované
informace, kterymi disponuji, ¢fmZ porusuji rovnost piileZitosti mezi investory a divéryhodnost trhu;

vzhledem k tomu, Ze tato jedndni jsou mimo jiné nebezpeénd i pro hospoddfstvi dotéenych ¢lenskych stitq,
zvlasté pak pro dobré fungovéni trhii s cennymi papiry;

vzhledem k internacionalizaci trhi a moZnostem modernich komunikaénich prostfedkti operace napliiujici
tyto znaky jsou nékdy provddény na trhu osobami, které v dané zemi nemaji trvaly pobyt nebo které jednaji
prostfednictvim osob, které zde nemaji trvaly pobyt;

vzhledem k tomu, Ze snahy o zabrdnéni takovym praktikim, které byly jiZ vyvinuty na vnitrostdtni drovni
v fadé ¢lenskych stdtd, vyZzaduji zavedeni postuptl pfi jedndni v téchto situacich;

dohodly nésledujict:

KAPITOLA I - DEFINICE
Clének 1

1. Pro tlely této Umluvy se za neobvyklou operaci provddénou diivérné obeznimenou osobou povazuje
neobvykld operace provedena osobou:

a) kterd je pfedsedou predstavenstva nebo &lenem pfedstavenstva nebo jiného fidictho nebo dozoréiho orginu,
zmocnéncem nebo zaméstnancem emitenta cennych papirtl, jeZ provedla nebo nechdvd provést operaci na
organizovaném trhu s cennymi papiry s tim, Ze védomé vyuzila informaci, kterd zatim nebyla zvefejnéna
a kterou méla k dispozici z titulu své funkce a jejiz zvefejnéni by znacné ovlivnilo trh s cennymi papiry,
a kterd se snazila z tohoto ziskat vyhodu pro sebe nebo pro tfeti osobu;

b) jeZ provedla vySe popsané operace s tim, Ze védomé pouZila jesté nezvefejnénou informaci, o niZ se do-
zvédéla pti vykonu své funkce nebo profese;

c) kterd provedla vySe popsané operace s tim, Ze védomé pouzila jesté nezvetfejnénou informaci, jiz ji sdélila
jedna z osob uvedenych v odstavcich a) nebo b) vyse.

2. Pro tcely uplatnéni této Umluvy:
a) termin ,organizovany trh s cennymi papiry“ znamend trhy, které jsou pfedmétem dprav vypracovdvanych
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established by authorities recognised by the government for this purpose;

b. the term “stock” signifies transferable securities issued according to the national
legislation of each Party by business firms or companies or other issuers, where such
securities may be bought and sold on a market organised in accordance with the
provisions of paragraph a above, as well as other transferable securities admitted on
that market in conformity with the national rules applicable to it;

c. the expression “operation” signifies any act on an organised stock market which gives
or may give entitlement to stock as provided for in paragraph b above.

Chapter II — Exchange of information

Article 2

The Parties undertake, in accordance with the provisions of this chapter, to provide each
other with the greatest possible measure of mutual assistance in the exchange of
information relating to matters establishing or giving rise to the belief that irregular
operations of insider trading have been carried out.

Article 3

Each Party may, by a declaration to the Secretary General of the Council of Europe,
undertake to provide other Parties, subject to reciprocity, with the greatest possible measure
of mutual assistance in the exchange of information necessary for the surveillance of
operations carried out in the organised stock markets which could adversely affect equal
access to information for all users of the stock market or the quality of the information
supplied to investors in order to ensure honest dealing.

Article 4

1. Each Party shall designate one or more authorities actually responsible for submitting any
request for assistance, and for receiving and taking action on requests for assistance from
the corresponding authorities designated by each Party.

2. Each Party shall, in a declaration addressed to the Secretary General of the Council of
Europe, indicate the name and address of the authority or authorities designated in
accordance with the provisions of this article and any modification thereto.

3. The Secretary General shall notify these declarations to the other Parties.

Article 5

1. Reasons shall be given for making a request for assistance.

2. The request shall contain a description of the facts establishing or giving rise to the belief
that irregular operations of insider trading have been carried out or, if assistance is
requested according to the rules laid down by Parties under Article 3, reference to the
principles mentioned in that article which have been violated.

3. The request shall contain reference to the provisions by virtue of which the operations are
irregular in the State of the requesting authority.

4. The request shall be in or translated into one of the official languages of the State of the
requested authority, or in one of the official languages of the Council of Europe.

5. The request shall specify:

a. the requesting authority and the requested authority;
b. the information sought by the requesting authority, the persons or bodies which may
be in possession of it, or the place where it may be available;



stka 59 Sbirka mezindrodnich smluv ¢ 142 / 2000 Strana 2235

(@3
SN

orgdny zmocnénymi k tomuto ulelu vlidou;

b) termin ,cenny papir® znamend cenné papiry vydvané podle vnitrostdtnich predpist smluynich stran pod-
niky nebo obchodnimi spoleénostmi nebo j jinymi emitenty, pokud se s témito cennymi papiry obchoduje na
organizovaném trhu v souladu s ustanovenim odstavce a), jakoZ i cenné papiry kétované na tomto trhu
v souladu s vnitrostdtnimi pfedpisy upravujicimi tento trh;

¢) termin ,operace“ znamend kazdy tkon na organizovaném trhu s cennymi papiry, ktery poskytne nebo mize
poskytnout priva k cennému papiru podle odstavce b) vyse.

KAPITOLA II - VYMENA INFORMACI
Clinek 2

Strany se zavazuji si vzdjemné poskytovat co nejsir$i pomoc podle ustanoveni této kapitoly pti sdélovin{
informaci o skuteénostech, které prokazuji nebo naznaluji, Ze neobvykld operace byla provedena ,davérné
obeznimenou osobou®.

Clének 3

Kazdd strana se miZe na zdkladé prohldseni adresovaného generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy zavdzat,
Ze bude poskytovat ostatnim strandm s vyhradou reciprocity co nej$irsi pomoc pii sdélovdni informaci nezbyt-
nych k dohledu nad operacemi uskuteénénymi na organizovanych trzich cennych papirt, pokud by tyto operace
byly na u]mu rovnosti pistupu k informacim mezi vSemi uZivateli na trhu nebo kvalité informaci poskytovanych
investortim v zdjmu zaji§téni spravného provadéni operaci.

Clének 4

1. Kazd4 strana urdi jeden nebo nékolik orgdnt povéfenych pfipravou zddosti o pomoc, jez budou také tyto
Z4dosti pfijimat a vyfizovat Zddosti o pomoc pfislusnych orgdnu uréenych kazdou smluvni{ stranou.

2. Kazd4 strana na zdkladé prohldseni adresovaného generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy sdéli prohldse-
nim adresovanym generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy ndzev a adresu orgdnu nebo orgdnt urCenych v souladu
s ustanovenim tohoto ¢ldnku, jakoZ i kazdou k tomuto se vztahujici zménu.

3. Generiln{ tajemnik tato prohldseni sdéli ostatnim strandm.

Clének 5

1. Zadost o pomoc musi byt odtivodnénd.

2. Zadost musi obsahovat popis skute¢nosti, které zaklddaji nebo naznatuji, Ze neobvyklé operace byly
provedeny divérné obeznimenou osobou, nebo v ptipadé, Ze je Ziddno o pomoc podle ustanoveni pfijatych
stranami na zdkladé ¢lanku 3, mus{ uvést zdsady uvedené v tomto lanku, které byly poruSeny.

3. Zddost musi obsahovat odkaz na ustanoveni, podle kterych se v ¢lenském stité dozadujictho orginu
operace, které jsou pfedmétem Setfeni, povazuji za neobvyklé.

4. Zadost je tfeba vyhotovit nebo prelozit do jednoho z tfednich jazyku stitu dozddaného orgdnu nebo do
jednoho z dfednich jazykt Rady Evropy.
5. Z4dost obsahuje ndsledujici ddaje
a) dozadujici a dozddany orgdn;
b) informace vyhleddvané dozadujicim orgdnem, osoby nebo orgdny, které by jimi mohly disponovat, nebo
mista, kde by se mohly nachdzet;
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c. the reasons for and the purpose of the requesting authority’s application, and the use it
will make of the information under its national law; and
d. how soon a response is required and, in cases of urgency, the reasons therefor.

Article 6

The execution of requests for assistance by the requested authority is carried out in
accordance with the rules and procedures laid down by the law of the Party in which that
authority operates.

When the search for information so requires, and in the absence of specific provisions, the
rules laid down by national law for obtaining evidence shall be capable of being applied by
the requested authority or on its behalf. Sanctions laid down for breaches of professional
secrecy shall not apply in regard to the information provided compulsorily in the course of
enquiries.

These provisions shall not prejudice the rights accorded to the defendant by national law.
Save to the extent strictly necessary to carry out the request, the requested authority and the
persons seeking the information requested are bound to maintain secrecy about the request,
the component parts of the request and the information so gathered.

However, at the time of the designation of the authority, provided for by Article 4, each
Party shall declare the derogations to the principle set forth in paragraph 4 of this article
possibly imposed or permitted by national law:

either to guarantee free access of citizens to the files of the administration;

or when the designated authority is obliged to denounce to other administrative or judicial
authorities information communicated or gathered within the framework of the request;

or, provided the requesting authority has been informed, to investigate violations of the law
of the requested Party or to secure compliance with such law.

Article 7

The requesting authority may not use the information supplied for purposes other than those
set out in its request.
The requested authority may refuse to supply the requested information or subsequently
oppose its use for purposes set out in the request or fix certain conditions unless:

a. the facts are within the scope of Article 1 and

b. the purposes set out are in conformity with the aims defined in Article 2 and

c. the facts constitute in each State an irregularity as regards the rules of both States.
When the requesting authority wishes to use the information supplied for purposes other
than those set out in the initial request it must inform in advance the requested authority
who may refuse to consent to such use unless the conditions in paragraph 2 above are
fulfilled.
The information supplied may be used before a criminal court only in cases where it could
have been obtained by application of Chapter IIIL.
No authority of the requesting Party may use or transmit this information for tax, customs
or currency purposes unless otherwise provided in a declaration by the requested Party.

Article 8

The requested authority may refuse to give effect to the request for assistance or to supply
the information obtained, if:
a. the request is not in conformity with this Convention;
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¢) duvody zddosti, tcel sledovany dozadujicim orgdnem;
d) lhiituy, ve které je odpovéd pozadovina, a v pfipadé naléhavosti divody takového vyiizeni.
Clinek 6

1. Vyfizeni Zddosti o pomoc dozddanym orgédnem se fidi predpisy a postupy smluvni strany tohoto orginu.

2. Jestlize to vyZaduje dohleddnf informaci a neexistuji zZidnd zvldStni ustanoveni, budou kompetentnim
orgdnem nebo z ]eho iniciativy uplatiovany vnitrostdtn{ predplsy tykajici se opatfovani dikazd. Poruseni
sluzebniho tajemstvi v ptipadé informacti, jejichZ sdéleni nemuze byt béhem vySetfovdni odmitnuto, nenf trestné.

3. Tato ustanoveni se nikterak nedotykaji vnitrostdtnich pfedpist o dodrzovéni prdva na obhajobu.

4. Dozddany orgin a osoby zulastnéné na vyhleddvini poZadovanych informaci maji povinnost zachovdvat
mléenlivost ohledné zddosti, skuteénosti v ni obsazenych a shromdzdénych informaci.

5. Spole¢né s urfenim orgdnu podle ¢linku 4 musi kazdd strana prohldsit omezeni zdsady stanovené v od-
stavci 4 tohoto ¢ldnku uloZend nebo povolend vnitrostitnimi predpisy a tykajici se:

— zaji§téni volného piistupu obéand ke spistim stdtni spravy;

— ptipadu, kdy uréeny orgdn md povinnost ozndmit sprdvnimu nebo justiénimu orginu informace sdélené nebo
opatfené v rimci dozdddni;

— zjisténi, zda nedoslo k poruseni zikona doZidané strany ¢&i pro zajisténi dodrZzovini ustanoveni tohoto zikona
poté, co byly informace pteddny dozadujici strané.

Clének 7

1. Dozadujici orgdn nemtze pouZit poskytnuté informace k jinym déeltim, nez které byly uvedeny v zddosti.

2. Doz4dany orgdn muze odmitnout poskytnuti pozadovanych informaci nebo ndsledné nesouhlasit s jejich
pouzitim uvedenym v dozdddni nebo toto pouziti podminit zvldstnimi podminkami, s vyjimkou pfipadu, kdy:
a) skute¢nosti spadaji do ptsobnosti ¢ldnku 1, a
b) uvedené pouziti je v souladu s cili podle ¢linku 2, a
c) skutecnosti v kazdém ¢lenském stdté vytviteji neobvyklost ve vztahu k pfedpisim téchto stitd.

3. Pokud si doZadujici orgdn pieje pouZit poskytnuté informace k j jinym uéelim nez pro ucely uvedené
v puvodni Zidosti, je povinen o tom predem informovat dozddany orgdn, ktery s tim muZe vyjadfit sviy
nesouhlas pouze za podminek uvedenych v odstavei 2 vyse.

4. Poskytnuté informace mohou byt pouZity pred trestnimi soudy pouze v ptipadech, Ze byly ziskdny za
podminek stanovenych v kapitole III.

5. Zidny orgin doZadujici strany nemtiZe tyto informace pouzit ani pfedat pro danové, celni, devizové nebo
ménové ulely, pokud nenf jinak stanoveno v prohldseni dozddané strany.

Clinek 8
Dozddany orgdn mtze odmitnout vyhovét Zddosti o pomoc nebo odmitnout poskytnout ziskané informace,

pokud:
a) zadost neni v souladu s ustanovenimi této Umluvy;
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b. the communication of the information obtained might constitute an infringement of
the sovereignty, security, essential interests or public policy (ordre public) of the
requested Party;

c. the irregularities to which the requested information relates or the sanctions provided
for such irregularities are time-barred under the law of the requesting or of the
requested Party;

d. the requested information relates to matters which arose before the Convention
entered into force for the requesting or the requested Party;

e. proceedings have already been commenced before the authorities in the requested
Party in respect of the same matters and against the same persons, or if they have
been finally adjudicated upon in respect of the same matters by the competent
authorities of the requested Party;

f. the authorities of the requested Party have decided not to commence proceedings or
to stop proceedings in respect of the same matters.

Article 9

The requested authority shall, in so far as it is able to do so, supply the information
requested by the requesting authority in the form desired by that authority or in the form
currently in use between them.

Article 10

1. Any Party which has ascertained that there has been a substantial breach by the requesting
authority of the confidentiality of the information provided may suspend the application of
Chapter II of this Convention with respect to the Party which has failed to discharge its
obligation and shall notify the Secretary General of the Council of Europe of its decision.
The Party may lift the suspension at any time and shall notify the Secretary General
accordingly.

2. Any Party which intends to make use of the procedure provided for in paragraph 1 must
first give an opportunity to the Party concerned to make observations on the alleged breach
of confidentiality.

3. The Secretary General of the Council of Europe shall inform the member States and the
Parties to this Convention of any use made of the procedure provided for in paragraph 1.

Article 11

Parties may agree that, notwithstanding the provisions of paragraph 4 of Article 5, requests
for assistance and replies thereto may be drawn up in the language of their choice and made
according to simplified procedures or by employing means of communication other than the
exchange of written correspondence.

Chapter III - Mutual assistance in criminal matters

Article 12

1. The Parties undertake to afford each other the widest measure of mutual assistance in
criminal matters relating to offences involving insider trading.

2. Nothing in this Convention shall be construed as restricting or prejudicing the application
of the European Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters and the Additional
Protocol thereto among States party to these instruments or of specific agreements or
arrangements on mutual assistance in criminal matters in force between Parties.



(@3
SN

stka 59 Sbirka mezindrodnich smluv ¢ 142 / 2000 Strana 2239

b) sdéleni ziskanych informaci by mohlo ohrozit svrchovanost, bezpe¢nost, jiné zdkladn{ zdjmy nebo vetejny
porddek dozddané strany;

c) skutky, kterych se tykaji pozadované informace, a k nim se vztahujici tresty byly promléeny podle pravniho
fddu dozadujici nebo dozddané strany;

d) pozadované informace se tykaji skutkt, které se staly pred déinnosti této Umluvy v doZadujici nebo do-
zddané strang;

e) jiz bylo pfed orgdny doZddané strany zahdjeno trestni fizeni pro stejné skutky a proti stejnym osobdm nebo
pokud tyto osoby jiz byly pravomocné odsouzeny za stejné skutky p¥islu§snymi orgdny dozddané strany;

f) orginy dozddané strany se rozhodly, Ze pro stejné skutky nezahdji stthini nebo Ze je ukondi.

Clének 9

Dozddany organ poskytne doZadujicimu orgdnu co moznd nejvice poZadovanych informaci v zidané formé
nebo ve formé mezi nimi béZné uzivané.

Clének 10

1. Strana, kterd zjist, Ze se dozddany orgdn dopustil podstatneho poruseni povinnosti ml&enlivosti o po-
skytnutych informacich, mize pozastavit uplatiiovani kapitoly II této Umluvy viéi té strané, kterd porusila svou
povinnost, a sdél{ toto rozhodnuti generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy. Toto pozastaveni muze byt kdykoliv
zruSeno, coz bude taktéZ sdéleno generdlnimu tajemm’kovi Rady Evropy.

2. Strana, kterd hodld vyuZit moZnosti podle odstavce 1, je povinna pfedem dotéené smluvni strané umoZnit,
aby pred1021la své vyjadieni ohledné poruseni povinnosti mlcenhvost1 které je ji vytykdno.

3. Generilni tajemnik Rady Evropy sdéli vSechny pfipady uplatnéni odstavce 1 ¢lenskym stdtim a stranim
této Umluvy.

Clinek 11

Strany se mohou dohodnout bez ohledu na ustanoveni odstavce 4 ¢linku 5, Ze Zddosti o pomoc a odpovédi
mohou byt vyhotoveny v jazyce, ktery si zvoli, a ve zjednoduSeném fizeni nebo pomoci jinych komunikagnich
prostfedkd, nezZ je vyména psané korespondence.

KAPITOLA III - VZAJEMNA POMOC VE VECECH TRESTNICH

Clének 12

1. Strany se zavazuji poskytovat si co nejsir$i vzdjemnou pomoc tykajici se trestnych ¢int vztahujicich se na
operace provedené diivérné obezndmenymi osobami.

2. Tato Umluva nikterak neomezuje nebo nebran{ uplatném’ Evropské ﬁmluvy o prdvni pomoci ve vécech
trestnich a ]leho Dodatkového protokolu mezi smluvnimi stity téchto ndstroji a dalsich dohod a zvlastnich
ujedndni o vzdjemné pomoci ve vécech trestnich platnych mezi stranami.



Strana 2240 Sbirka mezindrodnich smluv ¢ 142 / 2000 Cistka 59

Chapter IV - Final provisions
Article 13

This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe.
It shall be subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of
Europe.

Article 14

1. This Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration
of a period of three months after the date on which three member States of the Council of
Europe have expressed their consent to be bound by the Convention in accordance with the
provisions of Article 13.

2. In respect of any member State which subsequently expresses its consent to be bound by it,
the Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration
of a period of three months after the date of the deposit of the instrument of ratification,
acceptance or approval.

Article 15

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of
Europe may invite any State not a member of the Council of Europe or any international
intergovernmental organisation to accede to this Convention, by a decision taken by the
majority provided for in Article 20.d of the Statute of the Council of Europe and by the
unanimous vote of the representatives of the Contracting States entitled to sit on the
Committee.

2. In respect of any acceding State or international intergovernmental organisation, the
Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date of deposit of the instrument of accession with the
Secretary General of the Council of Europe.

Article 16

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this
Convention shall apply.

2. Any State may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified
in the declaration. In respect of such territory the Convention shall enter into force on the
first day of the month following the expiration of a period of three months after the date of
receipt of such declaration by the Secretary General.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory
specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary
General. The withdrawal shall become effective on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date of receipt of such notification by the
Secretary General.
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KAPITOLA IV - ZAVERECNA USTANOVENTI

Clének 13

Tato Umluva je oteviena podpisu ¢lenskym stitam Rady Evropy. Bude pfedmétem ratifikace, pfijeti nebo
schvdleni. Listiny o ratifikaci, pfijet{ nebo schvédleni budou uloZeny u generdlniho tajemnika Rady Evropy.

Clinek 14

1. Tato Umluva vstoupi v platnost prvniho dne, ktery nasledu]e po uplynuti tiimési¢niho obdobi od data, ke
kterému tf1 ¢lenské stity Rady Evropy vyjddfi souhlas byt vizdny Umluvou v souladu s ustanovenimi Sldnku 13.

2. Pokud jde o kazdy clensky stdt, ktery pozdéji vyjddif sviij souhlas byt vdzdn Umluvou, vstoupi tato
Umluva v platnost prvniho dne mésice, ktery nasleduje po uplynuti tiimési¢niho obdobi od data uloZent listiny
o ratifikaci, pfijeti nebo schvidleni.

Clinek 15

1. Po vstupu této Umluvy v platnost Vybor ministri Rady Evropy bude moci, po konzultaci se smluvnimi
stity Umluvy, vyzvat Vsechny staty nebo mezindrodni mezivlddni organizace, aby prlstouplly k této Umluvé
rozhodnutim uéinénym vétSinou uvedenou v ¢lanku 20.d statutu Rady Evropy a vSemi hlasy zdstupcti smluvnich
statd, které maji pravo zasedat ve Vyboru.

2. Pro kazdy pfistupujici stit nebo mezindrodni mezivlidni organizaci Umluva vstoupi v platnost prvni den
mésice, ktery ndsleduje po uplynuti tiimési¢niho obdobi od data uloZeni listiny o pfistupu u generdlniho tajem-
nika Rady Evropy.

Clének 16

1. Kterdkoliv smluvni strana miZe pii podpisu této Umluvy nebo pii uloZen své ratifikaén listiny nebo
listiny o pfijeti, schvdleni nebo p¥istupu uréit tizemi, pro kterd bude tato Umluva uZivina.

2. Kterdkoliv smluvni strana miZe kdykoliv poté prohldSenim adresovanym generdlnimu tajemnikovi Rady
Evropy rozsifit aplikaci této Umluvy na jakékoli jiné dzemf{ uvedené v tomto prohldSeni. S ohledem na toto
tizemi Umluva nabude platnosti prvniho dne mésice nisledujictho po uplynuti tfimési¢ntho obdobi po datu
piijeti oznimeni generdlnim tajemnikem.

3. Kazdé prohldseni ucinéné podle predchozich odstavcd muze byt odvoldno, pokud jde o dzemi uvedené
v tomto prohldSeni, a to ozndmenim adresovanym generdlnimu tajemnikovi. Odvoldn{ nabude d¢innosti prvn{
den mésice, ktery ndsleduje po uplynuti tfimésicniho obdobi po datu pfijeti ozndmeni generdlnim tajemnikem.
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Article 17

Without prejudice to the application of Article 6, no reservation may be made to the
Convention.

Article 18

1. After the entry into force of the present Convention, a group of experts representing the
Parties to the Convention and the member States of the Council of Europe not being Parties
to the Convention shall be convened at the request of at least two Parties or on the initiative
of the Secretary General of the Council of Europe.

2. This group shall have the task of preparing an evaluation of the application of the
Convention and making appropriate suggestions.

Article 19

Difficulties with regard to the interpretation and application of this Convention shall be
settled by direct consultation between the competent administrative authorities and, if the
need arises, through diplomatic channels.

Article 20

1. Any Party may at any time denounce this Convention by means of a notification addressed
to the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date of receipt of the notification by the
Secretary General; denunciation shall not prejudice requests already in progress at the time
of denunciation.

Article 21

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the
Council of Europe and any Party to this Convention of:
a. any signature;
b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;
c. any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 14, 15 and
16;
d. any other act, notification or communication relating to this Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done at Strasbourg, the 20th April 1989 in English and French, both texts being equally
authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to
each member State of the Council of Europe and to any State and any international
intergovernmental organisation invited to accede to this Convention.
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Clianek 17

Bez tijmy na aplikaci ¢ldnku 6 nejsou k této Umluvé p¥ipustény Zddné vyhrady.

Clinek 18

1. Poté, co Umluva vstoupi v platnost, se na zddost alespon dvou smluvnich stran nebo z iniciativy gene-
rilntho tajemnika Rady Evropy sejde skupina expertli zastupujici smluvnf strany Umluvy a &lenské stity Rady
Evropy, ktere nejsou stranami Umluvy.

2. Tato skupina expertt md za kol zhodnotit aplikaci Umluvy a uéinit vhodné ndvrhy.

Clinek 19

Potize spojené s vykladem a vykonem této Umluvy budou feseny dohodou pfimo mezi p¥islusnymi sprav-
nimi orgdny nebo v pfipadé nutnosti diplomatickou cestou.

Clinek 20

1. Kterdkoli strana miZe tuto Umluvu vypovédét sdélenim adresovanym generdlnimu tajemnikovi Rady
Evropy.

2. Tato vypovéd’ nabude dinnosti prvni den mésice ndsledujictho po uplynuti tiimési¢ni lhity od data
piijeti takového sdéleni generdlnim tajemnikem, aniZ by byl dotéen vykon dozddani{ feSenych v dobé vypovédi.

Clinek 21
Generdlni tajemnik Rady Evropy uvédomi ¢lenské stity Rady Evropy a kazdou stranu této Umluvy:

a) o kazdém podpisu;

b) o kazdém uloZenf ratifikaéni listiny, listiny o pfijeti, schvdleni nebo p¥istupu;

¢) o kazdém datu vstupu v platnost této Umluvy v souladu s &l. 14, 15 a 16;

d) o jakémkoli jiném aktu, ozndmeni nebo sdélent, které se vztahuji k této Umluvé.

Na dukaz ¢ehoZ niZe podepsani, jsouce k tomu fddné zmocnéni, podepsali tuto Umluvu.

Déno ve Strasburku dne 20. dubna 1989 v anglickém a francouzském jazyce, které maji stejnou platnost,
v jednom vyhotovem jez bude uloZeno v archivech Rady Evropy. Generdlni tajemnik Rady Evropy zasle
ovétené kopie vSem ¢lenskym stdtim Rady Evropy a kazdému stdtu a kazdé mezindrodni mezivlidni organizaci,
které byly vyzvany, aby pfistoupily k této Umluvé.



